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	Современный дискурс в переводоведении, связанный с вопросами использования технологий для художественного перевода поэзии на иностранные языки, фокусируется на трендах использования нейросетей. Последнее десятилетие XXI века термин «машинный перевод» – в узком смысле это процесс перевода некоторого текста с одного естественного языка на другой, реализуемый компьютером с возможным участием человека – углубляется и уточняется [Головко: 24 –25]. 
Сначала исследователи формулируют понятие «цифрового художественного перевода» – это широкий контекстуальный термин, описывающий использование цифровых технологий (электронные переводчики, ИИ) для выполнения машинного перевода [Куницына, Вебер: 25]. Сегодня, в связи с широким распространением и популярностью технологий нейронных сетей и необходимостью переводить поэтические тексты с французского языка на русский с использованием новейших технологий – принципиальное значение обретает формулирование понятия «нейросетевого художественного перевода» и понимание его методологии в сопоставлении с авторским художественным переводом.
	В типологии художественного перевода, как мы писали ранее, перевод поэзии считается одной из наиболее трудных областей переводческой деятельности – это объясняется необходимостью передать не только содержание, но и ритмико-мелодическую и композиционную сторону подлинника, учитывая особенности языка, на котором оно написано [Бойкова, Гончарова: 123–124].
Исследователи дискурса полагают, что цифровой художественный перевод «реализует значение указания исключительно на объект / сферу перевода; подразумеваемая же «художественным переводом» эстетика, аксиология – сохранение в переводе фасцинации подлинника, его художественной ценности – эта задача оборачивается для цифры незадачей» [Куницына, Вебер: 42]. 
Гипотеза нашего исследования заключается в том, что технологии нейронных сетей, возможно, более точно могут сохранить художественную ценность подлинника при переводе, поскольку работают по принципу естественной нейронной сети в мозгу человека, и лучше других инструментов машинного перевода справятся с поэтическим переводом.
Новизна исследования заключается в том, что на особенности работы инструментов машинного перевода поэзии уже обращали внимание некоторые исследователи, однако, их работы связаны с английскими и немецкими переводами, тогда как мы исследуем природу французского языка и его особенности при переводе на русский. Мы также выбираем компаративный метод, сопоставляя особенности нейросетевых переводов с профессиональным поэтическим, тем самым выявляя особенности формы и художественных приемов, которые способна создать нейросеть. Наконец, получившиеся переводы мы анализируем не только на предмет буквальной лингвистической точности, но и рассматриваем в филологической (стиховедческой) парадигме, выявляя художественные особенности текстов и способность нейросетей воспринимать тонкости поэтики автора.
[bookmark: _GoBack]Предметом исследования становятся тексты французского поэта Поля Верлена (1844-1896) – основоположника импрессионизма и символизма в литературе – поскольку они привлекали особое внимание русских поэтов-переводчиков: в разные годы тексты Верлена переводили на русский язык Ф.К. Сологуб, В.Я. Брюсов, И.Ф. Анненский, К.Д. Бальмонт, М.А. Кузмин, Б.Л. Пастернак. В качестве образца художественного авторского перевода мы выбираем именно текст Брюсова, поскольку он фактически стал первооткрывателем Верлена для русской публики. Сопоставляя подстрочный буквальный перевод стихотворения «Dans l’interminable…» (в соответствии со значениями в словаре Le Robert) с авторским художественным переводом Брюсова “По тоске безмерной” и нейросетевым переводом ChatGPT, мы прослеживаем какие, во-первых, лингвистические особенности, а во-вторых, художественные приемы оказались сохранены, а какие – упущены. ChatGPT мы даем следующий промт: «Soyez un traducteur attentif du poème de Verlaine. Traduisez-le du français en russe, en tenant compte de toutes les caractéristiques poétiques du texte» («Будьте внимательным переводчиком стихотворения Верлена. Переведите его с французского на русский, учитывая все поэтические особенности текста»). В форме таблиц «Лингвистические изменения в переводных текстах» и «Поэтические трансформации» мы поочередно сопоставляем строфы трех текстов.
Знаменательно, что перевод ChatGPT – буквальный, синтаксически соответствующий подстрочнику, лексически переведенный на русский язык в соответствии с первыми словарными значениями: он позволяет содержательно наиболее точно воспринять авторскую мысль стихотворения, однако назвать этот перевод художественным нельзя: В.Г. Гак в работе «Теория и практика перевода» пишет: «Дословное воспроизведение форм подлинника, при котором искажается смысл или же нарушаются нормы языка перевода, приводит к существенной переводческой ошибке — буквализму» [Гак, Григорьев: 456].  Более того, перевод ChatGPT не воспроизводит ритмико-мелодическую и собственно-поэтическую сторону исходного текста: импрессионистическая и символическая форма текстов Верлена оказывается упущена.
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